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Vorig jaar (37-2018) werd hier een gedicht geplaatst uit het zogenaamde Gruuthusehandschrift . Toen betrof het een lied  over een verloren liefde, nu een liefdesgedicht tout court. 
Bij die eerdere gelegenheid schreef ik: 
“Het Gruuthusehandschrift is een verzameling liederen, gebeden en gedichten die tussen 1405 en 1410 “[in de omgeving van Brugge] “zijn geschreven. Een Bruggeling, de koopman Gruuthuse kreeg het in bezit rond 1460 en liet zijn naam in het handschrift zetten. Sindsdien draagt het handschrift zijn naam.
Het handschrift omvat veel liefdesliederen maar ook religieuze liederen. De auteurs zijn onbekend en hoe de verzameling tot stand is gekomen, is ook niet duidelijk. Bij de liederen zijn ook de melodieën overgeleverd zodat we een goed beeld krijgen van de 15e -eeuwse liedcultuur.” 
Verdere informatie is te vinden via deze link, waarin ook het handschrift is te raadplegen. 
De tekst van deze week met aantekeningen en melodie is ontleend aan de uitgave van het handschrift uit 2015.


Voor degenen die een versie in eigentijds Nederlands wensen, volgt hier mijn hertaling. Voor de oplettende lezer die u bent: regel 9 verklaar ik anders dan in de hooggeleerde aantekeningen.
“Mijn hart heeft alleen u uitgekozen,
Vast en zeker.
Geen ander mag in mijn hart.
Een liever vrouw is nooit geboren,
Keizerin van mijn hart.
Mijn hart heeft alleen u uitgekozen,
Vast en zeker.
Ik smeek u, vrouw, laat uw aangename 
Liefde niet verloren gaan
Want ik geen lievere.
Mijn hart heeft alleen u uitgekozen,
Vast en zeker.
Geen ander mag in mijn hart.”
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Min borze e het u i - ver- coren

VI oo m ws o woom
v Geen an-der mach mi in - ne

Mijn hertze die heift u uutvercoren
alleine met vasten zinne.

5 Geen ander mach mi inne.
4 Liever wif was nic gheboren,
mijns hertzen keiserinne.
6 Mijn hertze dic heift u uutvercoren

alleine met vasten zinne.

§ I biddu, vrau, lact niet verloren
die liefde dijnre minne,
1o wantic geen liever kinne.

o Mijn hertze dic heift u uutvercoren
alleine met vasten zinne.
5 Geen ander mach mi inne.

3 mach mi inne: wil ik in mijn hartshuiter. 8-9 et .. minne: laa het genoegen dat ik heb in het
beminnen van u niet verloren gaan (door mij af te wijzen)'. Heeroma vertaal “laat de lief-
de die uw liefde mij bewees niet achterwege’. 10 want ... kinne: ‘want niemand is me liever dan u”
(Erné (1967, 272); Heeroma wil hier verstaan: ‘want geen liefde is me liever’. et MNW (liefde 1)
geeft hier voor liefde: ‘aangenaamheid, genocgen’.





